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The paper deals with the advertising slogan that is the relevant aspect for creating image of mod-
ern companies. The French advertising slogan has its own characteristics: it is beautiful, elegant and
attractive. It reflects the national characteristics of aesthetic perception. The slogan carries imprint of the
gender factor due to the fact that advertising is always aimed at a certain audience. The aim of the study
is to analyze the language features of French advertising constructions on the basis of gender differ-
ences. The research is based on advertising slogans from French periodicals.
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B cratbe BbIsSBMEHbI U NPOAEMOHCTPUPOBaHbI OCHOBHbIE CXOACTBA W OTNNYMA CNOB, YCTAHOBNEHbI NPU-
YWHBI UX BO3HUKHOBEHMIA. OnpeneneHa 9TUMOTIIOTMA HEKOTOPbIX MOXOXMX QHIMNACKUX 1 HEMELKUX CIOB.

AKTyarnbHOCTb JaHHOW CTaTbM 3aKIOYaETCH B TOM, YTO @HIIUACKNA U HEMELIKMIA A3bIKN
LUMPOKO pacnpocTpaHeHbl B POCCUIACKUX BY3aX, UMEIOT NPaKTUYECKIN OfMHAKOBOE pacnpocTpa-
HEHWEe B MMPOBOM COOBLLECTBE C TOUKW 3pEHNS IKOHOMMYECKMX M MONUTUYECKNX CBA3eN. [aH-
Has CTaTbsl NO3BOMUT CTYEHTaM M BCEM XENatoLMM, U3YYatoLLMM OAUH MHOCTPaHHbIN A3bIK
HaLenuTbCH Ha U3yyeHue BTOPOrO WHOCTPAHHOTO A3blka W CTepeTb CTepeoTUn CROXHOCTM
N3y4eHns A3bIKOB.
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Llenb gaHHoM paboThl: BbISBUTL U NPOAEMOHCTPUPOBATL HanuuMe CXOACTB CAOB U WX
NPUYMHBI BO3HUKHOBEHWIA B @HIMIMIACKOM W HEMELIKOM A3blKaX.

3agaun:

- U3Y4NTb UCTOPMIO AHITIMIACKOTO U HEMELKOTO S3bIKOB;

- BbISICHUTb STUMOJTOMMK) HEKOTOPbIX MOXOXWX aHTTTMACKUX N HEMELKWX CIOB.

F3bIK - 9TO MHCTPYMEHT 06LLeHus, Brarogaps KOTOPOMY NPOUCXOQMUT B3aUMOLENCTBUE
Mexay NoabMM.

Ha a3bike roBopunn 3a40nro 40 TOro, Kak Nioan Hayanu nucathb. A3bIKM NOCTOSIHHO npe-
TepnesaT uaMeHeHnsm. CrioBa oTOpachiBaloTCs, HOBbIE COBa Pa3BMBAOTCS, HEKOTOpblE
aganTupoBaHbl U3 APYrX A3bIKOB, U 3HAYEHNS CITOB MEHSIIOTCS CO BPEMEHEM.

Bce s3bikn pa3paboTaHbl Ha OCHOBE OBLMX A3bIKOBbIX CEMEN, KOTOpble 3aMeTHbl Ha
PaHHNX CTaamMsX A3bIKOB. HEMELKMIN M aHTMUNCKWIA SBNSIOTCS YaCTbio OAHOM S3bIKOBOW CEMbM,
Ha3bIBAEMOI "MHA0EBPONENCKON", KOTOPOE BKITIOYAET B cebs GONbLIMHCTBO €BPONENCKUX A3bl-
KOB, @ TaKxe NEpPCUOCKWIA, CaHCKPUT U ypay. VIcTOpuYeckm HEMELKA 1 aHIMMIACKUIA NPONCXO-
JWNU U3 OfHOM SA3bIKOBOW CEMbM, 3anagHo-repMaHckoil rpynnbl. Tabmuua 1 munnoctpupyet
0bLLWe aneMeHTbI, KOTOPbIE BCE ELUE CYLIECTBYIOT MEXAY S3bIKaMu.

Tabnuua 1
0O6wue aneMeHTbI A3bIKOB repMaHCKoM rpynnbi’

Hemeukuit | Monnangckuii | Lseackun Oartckui AHMNACKUIA
Erde aarde jord jord earth
Feld veld falt mark field
Frost vorst frost frost frost
Gras gras gras graes grass
Licht licht ljus lys light

Schnee sneeuw snd sne snow
Welt wereld varld verden world
Wetter weer vader vejr weather

Moa WHOOeBpOMeNckMM 3MEMEHTOM MOHMMAIOTCS CNoBa, sSBNsoWMecs obwmmn Ans
BCEX N BONbLUMHCTBA A3bIKOB MHAOEBPONENCKOM rpynnbl. CrioBa 3TOW rpynnbl Penpe3eHTH-
PYKOT SNEMEHTapHbIE MOHSTUS, OfHAKO 6€3 HWX HEeBO3MOXHO OblieHne. MoXHO BblAennTb
cnegytoLye rpynnbl:

Tabnuya 2
CpaBHeHMe aHFNUICKUX U HEMELIKUX CroB?
AHrNUNcKum Hemeukun
CEMEVHbIe OTHOLUEHMS father, mother, brother Vater, Mutter, Bruder
yactv Tena foot , nose, lip, FuB, Nase, Lippen,
XMBOTHbIE Cow, swine, goose Kuh, Schwein, Gans
PacteHus birch, mais Birke, Mais
BpPEMeHa CyToK day, night Tag, Nacht
HebecHble Tena Sun, moon, star Sonne, Mond, Sterne
Hymepaums ot 1 go 100 one, two, three...hundred ein, zwei, drei, vier ... hundert
BonblUoe KONMYeCcTBO rnaronos stand, sit, eat Stander , sitzen, essen
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YuntbiBas oOLLME KOPHW [OBYX S3bIKOB, HEYAMBWTENbHO, YTO COBap COBPEMEHHOrO
HEMELKKOTO W aHIMUIACKOro MMerT MHoro obuwero. Hanpumep: house/Haus, man/Mann,
here/hier, good/gut. Beino noacuntano, 4o NpubnmuantensHo 35% HETEXHUYECKUX JTEKCUKOHOB
1 BONbLUMHCTBO Haubonee YacTo MCMONb3YEMbIX CHOB B aHIMACKOM A3bIKE UMEIOT repMaH-
ckoe npoucxoxgeHue. MockornbKy 3TM ABa f3blka KOrAaa-To Bbinu OAMHAKOBLIMY, rpaMMaTmka
AHITUIACKOrO M HEMELIKOTO A3bIKOB OYeHb Moxoxa. Bce, YTO Mbl HaXoauM TPYAHbIM B COBpeE-
MEHHOM HEMELIKOM A3blKe, OT Najexeil [0 CTPYKTYpbl NPEANOXEHNs, BCE 3TO Korga-To cylue-
CTBOBAsIO B @HIMMICKOM fi3blke. OfHAKO OH YTpaTUi AOBOMBHO MHOTO STUX rpaMMaTUYECKUX
npaBun 3a NOCNEAHNE HECKOMbKO COTEH NeT. TeM He MeHee, eCnu 3HaTb, YTO rnaron Hepery-
NAPEH B aHMMWACKOM A3bIKe, OH NOYTU BCErAa HeperynspeH u B HemeLkoMm. Hanpumep, aH-
FAIMACKWIA rnaron “nnasath” - swim - swam - swum, B lepmaHuu, ato schwimmen- schwamm -
geschwommen. 3710, 04EBUAHO, HE COBCEM TO €& CaMOE, HO ECIIM CPABHUTb €0 C POMAHCKNM
A3bIKOM, TaKWUM Kak ucnaHckuin (nadar - nadé - nadado), TO MOXHO YBUAETb, YTO AHFNMCKMIA
A3bIK HEMHOTO BrIVKe K HEMELIKOMY, YeM NCMaHCKNA.

Yt0Bbl NOHATH, KaK aHIMWICKE CNIOBA UCMOMb3YIOTCH B HEMELIKOM A13bIKE, W Kak OHW W3-
MeHsItoTCS, YTobbl aganTUpoBaTbCs K HEMy, HeoDX0AMMO NOMy4MTb NpeLCTaBneHne o0 Hanbo-
nee BaXHbIX pasnuyusax Mexay ABYMS Y4acTBYIOLMMU S3bIKaMMU.

Ecnu aHrnuiickoe cnoBo BXOAMT B HEMELKMIA CNIOBapHbIN 3anac, OHO He BCEraa coxpa-
HSET CBOE MepBOHaYarnbHOE 3HadyeHne n hopMy. MOCKOMbKY aHTMMACKUA U HEMELKUI S3bIKK
OTNINYAKOTCA CBOEW rPaMMaTWKOM W MOPCONOrelt, aHrMUM3Mbl 4acTo apanTupylTcs K
HeMeLKOMY 5i3bIKy B UX opdorpacouu 1 cnekcun. B 1o xe Bpems HEKOTOpbIE NpaBuna aHrui-
CKOTO f13blKa NEPEHOCATCA Ha HEMELKWNA. Pa3nnuna Mexay aHrmUACKAM 1 HEMELKUM A3bIKamu,
KOTOpbIE WUrPaKoT HauboMbLUyl0 PONb B 3TOM UCCMEAOBaHUW, MOXHO HaWTW, B YacTHOCTW, B
HepaBHoW Mopdornorun. Tak, Hanpumep, B aHIMUACKOM A3blKe, Kak Npasuno, AOCTaTOYHO WH-
thuHMTMBA rnarona, YTobbl BCE NULA €AUHCTBEHHOTO Y1CHA, @ TaKkke MHOXECTBEHHOTO Yucra,
BbINOMHANM AelcTBUe. B kayecTBe npumepa BO3bMeM rnaron reden - roBoputb. B HemeLkoMm
A3blIKe CMpsXKEeHWe JaHHOro rnarona okasblBaeTcs OTHOCUTENLHO CRoXHbIM: Ich red e , du red
est, er/sieles red et , wir red en , ihr red et , sie red en. Ecnn paccmatpusaTth COOTBETCTBY!0-
LM rNaron B aHrIMCKoM s3biKe, to talk, To, KpoMe MHUHUTKBA, B NEPBOM NiLe €ANHCTBEH-
HOro YKcra BCTpeyvaeTcs TonbKo ofHa opma dnekcuu: | talk , you talk, he/she talk s, we talk,
you talk, they talk.® Takum 06pa3oM, aHIMMIACKIN A3bIK CUIMBHO OTAIMYAETCS OT HEMELIKOTO Si3bl-
kKa B rpaMmaTuke.

AHIIMACKME 3aMMCTBOBAHHbIE CHOBa MOAYMHSIOTCS HEKOTOPbIM HEMELKUM Npasuniam
cnoBoobpasoBaHus. Tak, HaNPUMEP, aHIMMIACKME Taronbl fervye WHTErPUPYIOTCS, YeM CyLe-
CTBUTENbHbIE, U NpocTo AobaBnsioT -en', Takue Kak killen, testen, dopen. OHu Bcerga cnpsra-
toTCA TaK e, kak cnabble (perynspHble) rnaronbi, killte, gekillt. Fnaron babysitten ncnons3yer-
CSl TOMbKO B UH(DUHUTIBE, BOMOXHO, NSt peLeHus npobnem o ToM, SBNSETCS N OH OTAenu-
MbIM UK HET - Bbino Gbl abeypaHo roBopuTh "ich site eine halbe Stunde baby"! Cywecteu-
TENbHblE MYXCKOTO pofa WHOrAa MOXHO NpeobpasoBaTh B XeHCKue, o0aBMB K HUM npedmke
in, kak y User n Userin. OgHako uHOrga 3TO HEMbICIIMMO, Kak, Hanpumep, npu criose
Bodyguard TenoxpaHutens. BonmblUMHCTBO npunaraTenbHblX, Takux kak smart, cool, fair,
postmodern He BblI3biBalOT NPOOMEM, CBA3aHHbIX C UX YNOTPeONeHNeM B HEMELKOM S3bIKE,
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MOCKOIbKY OHU NPOCTO J0OaBNSIT COOTBETCTBYHOLLME OKOHYaHUS NpunaraTenbHbIX, Hanpumep
ein Fair Angebot. Ho HekoTopble npunaratensHble He (hAEKCUPYIOT, Tak Kak OHW B OCHOBHOM
BCTPEYaIOTCA B NPeaMUKaTUBHON NO3NLNK.

AHIAMIACKMIA A3bIK 3aMMCTBOBAN PSif CMOB U3 HEMELKOTO A3bIKa, U HEKOTOPbIE U3 HUX UC-
nonb3ylTCA JOBONBHO perynspHo. Hanpumep, cnoBo "prok3ak” Ans onucaHus CyMKu, KOTOpyHo
HECYT Ha CTMHE YesioBeka, Uy CroBO "Tocka", MCMOMb3yemMoe B MCUXONOMW ANs OMCaHWS
TpeBoru.

cnonb3oBaHue HEMELKMX CIOB B aHITIMACKOM fi3bike eLle Bonee pacnpocTpaHeHo, Ko-
roa pedb 3axoauT 0 ede u HanuTkax. Cnoso "cnputuep” (96noko) YacTo ucnonb3ayeTcs, koraa
peyb 3axoauT 0b ankorone, B TO BpeMsi kak "kpeHgens", "WTpyaens" u "6parsypct” ToXE SiB-
NATCA HeMeLKuMW. Mexay Tem, aHrfIMCKMIA A3bIK Takke 3aumcTBoBan cnoso "delicatessen”
ANS ONMCaHMS MarasvHoB, NPOAALLMX NpeaBapuUTENbHO NPUTOTOBNEHHbIE NPOAYKTHI.4

Ha npoTspkeHMM MHOMMX NET HEMELKUIA A3bIK TaKke 3auMCTBOBAN PS4 aHIMUIACKMX CIOB.
310 0COBEHHO PacnpoCTPaHEHO B MUPE TEXHOMOMWIN, My3bIKW, PEKNambl 1 MOAbI, e HOCUTENN
aHIUIACKOrO A3blka AOIMKHbI CTONKHYTLCS C BOMbLIMM KOMMYECTBOM 3HAKOMbIX CrOB M ¢hpa3
MpW NEPEXoae Ha HEMELIKUIA A3bIK.

Hanpumep, crnoea "komnbiotep", "ansanHep”, "anbbom”, "nsobpaxenune" n "nasep” b
3aMMCTBOBaHbl W3 aHIMIMACKOTO A3blka, W a@HMMWACKME CroBa 4acTO 3aMMCTBOBaHbI, Korga
YBMEYEHWe HauMHAETCs 3a Npefenamy HeMeLKosi3bluHbIX obnacten. [pumepbl 3TOTO BKMHO-
yaroT "ckentbopaunHr' n "aapobuka”, koTopble 06a NPU3HaHbLI HEMELKUMI HOCUTENSMM.

B nononHeHWe K OrpOMHOMY KONMYECTBY CHOB, KOTOpble PasmensioTcsl Mexay AByMS
A3bIKaMu1, HEMELKIA 1 aHITIMIACKIIA Takke MMEIOT MHOTO CIOB, KOTOPbIE 3BY4aT O4EHb MOXOXE.
OTO rMaBHbIN NAKC, KOrAa peYb 3aX0auT 06 M3yYeHUM HEMELKOTO Ai3blka C TOYKW 3pEeHMs No-
HAMaHUS aHMWACKOrO A13blka, Tak Kak 4acTO MOXHO AOrafaThbCsl, YTO O3HAYaKT HEKOTOpble
crnosa.

Hanpumep, HeMeLkoe cnoso " foM "o3HayaeT " Haus", HemeLlkoe CnoBso "yHuBepcuTeT" -
"Universitat", a Hemeukoe cnoso "kamepa” - "Kamera". [na aHrnorosopsiiero 6bino 6l go-
BOIbHO NErko YCTaHOBUTb, YTO HeMeLkoe npeanoxeHue “Ich trinke Wasser" osHavaet "A nbto
BOAY", f@Xe eC1 OHU HUKOTAA pPaHbLUe He CTanKUBanmchb C STUMW HEMELKUMU CTIoBaMMU.5

[pyras kateropus - 370 Ha3BaHWs MecaLEB. [puunHa, Mo KOTOPOM TaK NErko aeHTUdK-
LiMpoBaTb HEMELKME MECSALbl, 3aKMKYaETCS B TOM, YTO OHUM BCE MPULLAM C NaTblHY, KaK W aH-
TIUACKME TEPMUHBI.

Tabnuya 3
3anMcTBOBaHME NAaTUHCKMX CroB®

JNatbiHb Hemeukui AHMINACKNIA

presbyter Priester priest
monachus Monch monk

nonna Nonne nun

Candela Kerzen candle

schola Schule school

magister Magiste magister
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Bbino BakHO, YTOBbI repmMaHCKue A3bIKM MOMYYMNIN 3HAUUTENBHOE KOMMYECTBO HOBbIX
cnoB Ans oboralueHus cBoero cobCcTBeHHOro. B cenbMoM Beke Hallel apbl pacnpocTpaHeHue
XPUCTUAHCTBA NMPUBENO K 3aMMCTBOBAHMIO HOBBIX NATUHCKMX CMOB, CBA3AHHbIX C LIEPKOBHBIMA
W penuruosHbiMu obpsigamu. Kpome TOro, nepsbiMi LUKONaMn B AHIIMM Obinu LIEPKOBHbIE
LUKOMbI, @ NEPBbIMW YYUTENAMM BbInK CBSALLEHHWUKW 1 MOHAXM.

VicTopuyeckuin 0630p Bblle Aanek oT 3aBepllenns. OgHako OH AaeT camoe obuiee
NpeLCTaBneHne 0 BOHUKHOBEHWM CXOLCTB @HITIMIACKOTO 1 HEMELIKOTO 3bIKOB.

AHanmuanpys S3bIKoBble ABNEHUS Ha KOHKPETHBIX MPUMEPAX, MOXKHO CkasaTb, YTO HemeL-
KW/ W aHTTIMACKNA S3bIKW MMEKOT MHOTO CXOACTB B nekcuke. Oba si3blka pacnonaratoT crnosamm
BHELLHE NOXOXUMU ApYT Ha Apyra C OAMHAKOBLIMU 3Ha4YeHNnsMU. CxoacTBO B A3blke - HE €AMH-
CTBEHHOe npeumyLLecTBo. Moxoxas KynbTypa, LEHHOCTU, e4a W HanuTKK Takke MOryT caenartb
0by4eHIe 1 MHTErpaLMIo NIETKUMM U MHTEPECHBIMM.
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The article identifies and demonstrates the main similarities of words and the causes of their occur-
rence. The etymology of some similar English and German words is defined.
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